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一、 研究動機與問題意識：從「代寫工具」到「協作夥伴」 

隨著生成式 AI 技術普及，高等教育正經歷一場從「知識傳授」轉向「素養培育」的移轉。AI 

角色已從「代寫工具」轉向「協作夥伴」。本研究旨在透過質性研究，深入理解學生在跨域學習

歷程中的「心理焦慮」、「角色形成」與「適應落差」，並探討如何透過教學設計建構學生的「跨

域韌性」。 

 

二、 研究方法：建立「學生學習樣態」質性治理價值 

本研究採質性研究，透過半結構式訪談、田野觀察及文本分析，蒐集並建立收錄超過 40 位學

生學習歷程。受訪者涵蓋國立高雄大學四大學院共 43 位案例：理學院 12 人（28%）、工學院 

6 人（14%）、管理學院 10 人（23%）以及人文社會科學院 15 人（35%，含建築系）。研究透

過「情境—行為—結果」的編碼架構，追蹤學生在面對 AI 衝擊與跨域挑戰時的轉化歷程。 

 

三、 研究發現：產學轉譯與韌性的雙重構建 

（一）理、工、管領域：從「功能導向」轉向「價值創造」的轉譯  

理工與管理領域學生展現強烈的產業對接動機。研究發現，資工系與資管系學生在參與「智

匯共學」計畫時，將程式設計與 SDGs（永續發展目標）連結，專題不再侷限功能開發，而轉

向解決剩食議題或無障礙設計，賦予技術「生命感」。理學院（如生科系）學生則透過與電機

系「自主共學」，將實驗需求轉化為技術參數，縮短理論與研究現場斷層。 

（二）人文社會領域：作為「溝通橋樑」的角色重構 

      人文社會領域學生在 AI 焦慮中發展出獨特的人性優勢。學生在「企業出題」專案中發現，

最難的不是技術，而是理解非專業「業主」使用角度與成本。東亞語文學系學生則將 AI 視

為「學習夥伴」，利用 AI 處理基礎翻譯，將精力轉向處理「讀空氣文化」等高社會情境的問

題定義。顯示人文背景的跨域學習，更是一種「轉譯專業術語平易化」的能力鍛鍊。 



（三）跨域韌性的養成：學生普遍經歷「跨域焦慮」，此焦慮來自專業邊界模糊與能力不足感。然

而，韌性正是在「做中學、錯中學」中建立。例如，學生在面對企業出題的「成本評估」與

「打樣被拒絕」挫折時，學習在實務限制下給出「符合規格且可量產」的折衷方案，而非追

求教室裡的完美理論。 

 

四、 課程改革建議與制度優化  

基於上述，本研究提出三項高等教育改革建議： 

（一）制度調整：擴大多師共授課程，提高「全校共同跨域時段」，改善選課衝堂問題，釋出學生跨

院交流的空間。 

（二）教學設計：推動「微學程證書化」與「職場溝通課程」，邀請業師共授，協助學生將內在能力

外顯化。 

（三）環境營造：強化「國際學伴」與「異質性專題組隊」，增加不同系所學生（如文組的人性敏銳

度與理組的執行力）合作，培養 AI 無法取代的跨文化溝通與團隊協作素養。 

 

五、 結論與學術貢獻 

本研究認為，跨域學習不只是課程的增加，更是學生「自我探索與定向的重構」歷程。質性研

究可補足量化數據無法呈現的學習動機與轉譯機制。研究結果證明，建立具備「質性溫度」與

「治理深度」的高教模式，能協助學生成為在 AI 時代具備高度適應力、理解世界並能解決複

合型問題的 π 型人才。 
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